                   ЕНЦИКЛОПЕДІЯ ЛЮБОВІ ДО ДИТИНИ

          Домовичкам незатишно у місті.
                                             Нема горища й комина. А ніч.
                                              Немає хати, що їй років двісті,
                                              І не зітхає челюстями піч.

          Нема колиски, щоб поколихати, 
                                             а як і є, то зовсім не така.
                                             І навіть сон не ходить коло хати 
                                              і не співає «люлі» і «Котка».

                                            На Страсть не пишуть хрестика свічками.
                                            З екранів щось стріляє і реве.
                                            Біда сьогодні буть домовичками,
                                            У інтер’єрах казка не живе. 
                                                                                  Ліна Костенко [1, С.30]
                                      
     Напевне, не зовсім гоже розпочинати передмову про майстерно та  дотично до кожного дитячого серця дбайливо впорядковану геніальним українським поетом – Ольгою Петрівною Діденко збірку, українським народом тисячоліттями творених поезій, для дітей і про дітей, з цитації іншого геніального поета – Ліни Костенко. Але перегук душ, сердець, думок – трансцендентальний. Презентована в цій, без жодного перебільшення, унікальній книзі, яка підготована авторським колективом видавничо-поліграфічного центру «Віз-а-Ві», на наше переконання, якраз і має на меті довести «urbi et orbi» головну ідею. Навіть, а цілком можливо – тим більше – у ХХІ столітті, столітті інформаційних технологій та глобалізованої цивілізації пандемічної covid2019 реальності – Казка, попри «інтер’єри» не лише телевізійних («пропадайте з очей, Пугачова й хокей, телевізоре, де ти?» - мовила Ольга Петрівна ще в глуху брежнєвську пору) та вже смартфонних реалій – живе. Пандемія, як це не парадоксально усвідомлювати, з ясною неосяжністю, означила питому, ба навіть – кричущу  необхідність людині, суспільству, людству феномену казки. А власне – не просто необхідність казки, скільки потребу повернення, завдяки Казці, до правічних духовно-інтелектуальних джерел. Казка як символ трансцендентального повернення ad fontes, буде завжди затребуваною в свідомості не лише українців, а й усього людства як поклик із вічності. І – водночас – як очікування справжньої прийдешності. 
    Ольга Петрівна Діденко, що була абсолютно вільною від обтяжливих для духовно-інтелектуального поступу інтер’єрів минущості, передала, а отже -  подарувала нам і прийдешнім поколінням Казку. Ми не будемо цитувати жодних фрагментів її родової, родовідної Казки у передмові.  Достатньо того, що в переддень 105-літнього Ювілею фольклористки, українознавиці – в переддень 18 липня 2021 року ми презентуємо у цій книзі ніде неопублікований дотепер текст Казки. Цей подарунок – годі оцінити звичайним поглядом. Казка Ольги Петрівни Діденко живе саме тому, що відповідає основам правічного українського буття. Як мовила Докія Гуменна, що «пливе із минулого в прийдешнє». 
   Житиме саме тому, що в усі часи й віки, через усі покоління, дитина, підліток, юнак і юнка, а пізніше – молода і доросла людина буде повсякчас прагнути, а отже – потребуватиме не минущого «інтер’єру», фрагментарно вловленого з Інтернету чи інших недосконалих джерел, де маніпуляція дійсністю, минулим та майбутнім є очевидною для тих, хто замислюється, а головного. Справжності. Прагнення до справжності було притаманне людській свідомості і тоді, коли, крім усної історії, українці, так само, втім, як і стародавні греки, китайці, індуси ще нічого писемного ще не творили.
     Коли з’явилась писемність, всі прадавні народи просто намагалися зафіксувати надбане усною народною культурою в попередні тисячоліття. Цю думку засвідчує потужна джерельно-археографічна база. І – не меншою мірою – база археологічних досліджень. Символіка родоводу, текст і контекст творення образних реалій, педагогічно-виховне начало, психологічні, морально-етичні, естетичні мотивації й стратегії формування нових особистостей та поколінь були би неможливими без закладених у давнині основ. Основ, що спрямовані на перспективу. Лауреат премії імені Вікентія Хвойки – знавець Трипільської культури – Ольга Петрівна Діденко, неодноразово привертала мою, тоді ще студентсько-аспірантську увагу, до цих правічних українських=світових джерел та універсалій. 
   Опубліковані в цій книзі фольклорні записи та коментарі народнопоетичної творчості для дітей і про дітей О.П.Діденко – унікально-непізнаний ціннісно-смисловий дискурс універсуму України. Замальовки, рисунки, всеосяжна колористика образів Ольги Петрівни Діденко, її неповторна рецепція вітчизняного фольклору для дітей і про дітей унікально-неосмислені не лише філософами-українознавцями, не лише фольклористами й мистецтвознавцями, а й всіма «в Україні й не в Україні сущими». Тим яким  є небайдужою семіосфера не лише цієї царини української цивілізаційної одиниці, а й усього обширу української культури. 
   Переконаний, що читача приємно вразить різнобарвність і – водночас – суголосне суцвіття думки, емоції, слова, кольору – презентованої книги. Вона має не лише, рідкісну – на превеликий жаль в сьогоденні, легкість сприйняття, а це ж неодмінна  риса поезії для дітей і про дітей, - а й особливе бачення авторкою одвічних реалій передання українських традицій «з минулого в прийдешнє» (Д.Гуменна). Принагідно порадимо. Всеосяжне й прискіпливе вивчення жанрів та образних універсалій репрезентованих у книзі фольклорних констант – від забавлянок для немовлят до більш масштабних пісень до дітей, що дорослішають, становить неосяжне джерело осмислення для майбутніх дисертацій докторів філософії з мовознавства, фольклористики та літературознавства. Щонайменше. Жанровий спектр книги є й справді неозорим.
    Дбайливо зібрані та систематизовані до видання редколегією, різножанрові українські народнопоетичні поезії для дітей і про дітей можна вважати такими, що не були формально записаними Ольгою Петрівною у фольклорних експедиціях. Їх слід вважати такими, що були пропущеними визначним українським митцем-мислителем, Поетом, фольклористом, етнографом, археологом, археографом, істориком, українознавцем, досконалим знавцем культури рідного краю – Уманщини – Ольгою Петрівною Діденко через своє серце, через свою душу, через свій світогляд.
       Підсумовуючи висловлене, слід визначити пропоновану увазі читачів книгу як своєрідну енциклопедію. В цій унікальній, особливій  філософсько-українознавчій Енциклопедії, що включає в себе як казки, передані переказами з покоління в покоління, з роду в рід, як забавлянки для наймолодших і як  міркування для старших, містяться всеохоплюючі знання про те, що ми в дитинстві (від колисань до казок, легенд та переказів) засвоювали від прабабусь, бабусь, матерів та про те, що мають почути й прочути – душею, розумом, серцем – прийдешні покоління українців попри минущі облуди й спокуси новітніх та постновітніх реалій.
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